
Ornitonimia tradicional nes llingües romániques de la 

Península Ibérica (ya islles): Procellariiformes 

ESTAYA ZOOLOXÍA 

RUBÉN FERNÁNDEZ                                      
 DEPARTAMENTU ZOOLOXÍA SABENCIA 
 

Familia Oceanitidae 

Nama s atopamos nomes pa una de les 

especies qu’adiquen na rexo n, Pelagodroma ma-

rina. Otres especies son ma s rares, como Ocea-

nites oceanicus, y malapenes les conoz la xente 

marin ano. Estes especies, polo asemeya u con 

Hydrobates pelagicus suelen garrar los mesmos 

nomes. 

Pelagodroma marina 

Especie perescasa, que nama s s’atopa, na 

rexo n d’estudiu, nes islles macarone siques. 

Pa Canaries dellos autores (BACALLADO, 

2001, MACHADO & MORERA, 2005) dan baila-

rín y bailadero, anque ye posible que garre 

otros nomes usaos pa Hydrobates pelagicus (ver 

esta especie), como pasa nel portugue s que no -

menla painho y calca-mar.  

 

Familia Hydrobatidae 

Na nuesa esbilla atopamos nomes pa dos 

especies concretes, de les que nama s tien bayu-

ra de nomes Hydrobates pelagicus; mentantes 

que H. castro garra dalgunos nomes de la pri-

mer especie. Les dema s especies de la familia, al 

ser ma s escases, ya tan asemeyaes,  la xente 

marinero nun les xebra, nomando a toes colos 

nomes de H. pelagicus. 

 

Hydrobates pelagicus 

Ye la especie ma s comu n (ye an erante na 

marin a ibe rica) de les families Oceanitidae y 

Hydrobatidae, y cola que tolos marineros iden-

tifiquen a esti grupu.  

La forma ma s espardí a en tola faza 

Atla ntica, paez ser los  derivaos, posiblemente, 

del portugue s painho, que, nesta llingua, noma a 

les families Oceanitidae y Hydrobatidae.  

Painho, paez ser deriva u de paio 

(OTERO, 1967), que ta venceya u a Pelagius 

(BOULLO N, 1999), del llat. pelagicus (del pie la-

gu, de la mar llonxana). 

De la forma portuguesa paso  al gallegu, 

onde apaez mayoritariamente como paiño 

(RÍ OS, 1983), con exemplos recoyí os too a lo 

llargo la ribera atla ntica y canta brica, anque 

apaecen delles variantes, como pauiño, recoyí u 

en delles llocalidaes de A Corun a y Pontevedra 



(RÍ OS, 1983), onde tamie n s’atopa como paiolo 

(na llende con Portugal). Otres variantes (RÍ OS, 

1983) son: país (Viveiro, Lugo), pau (Muxí a, A 

Corun a), peidiño (Foz, Lugo), peíña (Camarin as, 

A Corun a) y peiño (Cambados, Pontevedra). Pai-

ño foi la escoyida pa la llista patro n n’espan ol 

(CLAVELL et al., 2005), y en gallegu (CONDE, 

1999). 

Queremos nomar aparte la variante paín, 

recoyida en Rinlho, Lugo (RÍ OS, 1983), pues ye’l 

nexu que xunce la voz cola qu’usen n’Asturies. 

Paín u sase en tola marin a asturiana, pa nomar a 

esta especie, desde A Veiga a Llanes (BARRÍUSO, 

2002; datos propios). En Castropol apaez ta-

mie n la voz paíño (Varela, 2014), ya en dellos 

puertos coesiste cola voz payín (nidio deriva u 

de payu): Navia, Gozo n, Carren o y Ribeseya 

(BARRÍUSO, 2002; datos propios). 

En Cantabria nun atopamos nengu n exe-

mplu, quiciabes pola falta d’esbilles de le xicu, 

pero cuidamos qu’hebo de tener nomes ven-

ceyaos. 

El nome paiño da graxa, recoyí u n’Espa-

sante y Cangas, A Corun a (RÍ OS, 1983), valnos 

de venceyu pa otra de les formes usaes pa no-

mar a estes aves, que venceya l’ave col aceite, 

cola grasa. Esti venceyu ye por mor la forma que 

tienen de alimentar a los pitos. Estes aves salen 

a pescar a alta mar, el pesca u que garren, ricu en 

grasa, tresfo rmenlu, nel esto magu, nun meci-

gayu d’aceite y carne, que dempue s regolden 

p’alimentar a los pitos (EHRLÍCH, 1997). 

Con esto, atopamos dellos puertos de 

Pontevedra y A Corun a qu’usen les voces acei-

teira, aceiteiro (RÍ OS, 1983) pa falar d’esti ave; 

tamie n n’Asturies atopamosla como aceiteru, en 

Colunga y Llanes.  

Nesti mesmo sen, atopamos los nomes: 

chupagrasas en Cesantes, Pontevedra (RÍ OS, 

1983), y chambalagrasa en Valde s, Asturies 

(BARRÍUSO, 2002). 

 Otra familia de nomes percomu n pa la fa-

milia Hydrobatidae (y Oceanitidae) ye la que 

rescampla l’averamientu d’aves a la costa cola la 

llegada d’una vagamar, asina en tola costa de 

Catalunya ye ocell de tempesta (www.dlc.iec.cat; 

www.enciclopedia.cat), esti nome tamie n ta re-

xistra u nel Paí s Valencia , xunto a pardal de tem-

pesta. Esta forma, nun queda fradada nel Medi-

terraneu (ato pase tamie n n’Ítalia, como ucelli 

delle tempesta), sino n qu’apaez en Portugal 

(www.atlas.cimal.pt) y Galicia (RÍ OS, 1983) co-

mo ave das tormentas, n’Asturies como paxarín 

de la tormenta (NOVAL, 1977). 

 Atopamos otra triba de nomes que fai refe-

rencia a la te unica de pesca d’estes aves, na que, 

con un movimientu de les pates na superficie de 

l’agua, ba tela col fin d’atraer a les sos preses, y 

que, por casu, ye la etimoloxí a (JOBLÍNG, 2011) 

de los xe neros Hydrobates (del gr. Υδρος: agua, 

y βά της: caminante), Oceanodroma (gr. 

Οχεάνο ς: oce anu, y δρο μος: correr) o Pelagodro-

ma (gr. Πε λάγος: mar abierto, y δρο μος: correr). 

Asina la voz ma s usada nel Paí s Valencia  ye es-

cateret (BERNÍS, 1995; SEGURA, 2001; FÍDEL et 

al., 2014), que tamie n apaez en Catalunya, por 

casu nel Emporda ,  (https://

comiteempordanes.wordpress.com), anque 

http://www.dlc.iec.cat/
http://www.atlas.cimal.pt/
https://comiteempordanes.wordpress.com/
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paez tar ma s espardí u ocell de tempesta. El no-

me tien aniciu na costume “d’escargatar” na 

superficie la mar (www.diccionari.cat). Otres 

voces de mesmo orixe son la portuguesa calca-

mar (www.atlas.cimal.pt), y la Canaria bailarín, 

qu’atopamos en toles islles (BACALLADO, 

2001; MACHADO, 2002); tamie n tenemos exe-

mplos n’Asturies como llavapiés na marin a de 

Llanes (datos propios) y páxaru bailarín de Go-

zo n (datos propios).  

La voz alma-de-mestre, en Portugal puede no-

mar a esta especie, ye ma s propia pa les espe-

cies de la familia Oceanitidae. El nome fai refe-

rencia a una creyencia tradicional de los mari-

neros portugueses, que dicen qu’estos pa xaros 

son les a nimes de los capitanes y maestres de 

los barcos naufragaos, y que’l glayí u que fai 

l’ave ye’l boquí u atristaya u pola suerte que co-

rrieron los naufragaos. 

Esti nome ta perespardí u peles Íslles Ca-

naries, hereda u de los marinos lusos, au apaez 

como almamestre o mamestre en toles islles 

(BACALLADO, 2001; MACHADO & MORERA , 

2005). 

Ama s de los nomes consen aos, que ta n 

ma s o menos espardí os, tenemos dellos nomes 

d’usu ma s llocal, a lo llargo la marin a ibe rica:  

-Anduriña, recoyí a n’Abelleira, A Corun a 

(RÍ OS, 1983),  nome que garra, de xuru, polo 

asemeya u de la color d’estes aves cola de les 

andarines (Hirundo rustica). Con esti mesmo 

aniciu, NOVAL (1977) da golondrina (de mar) 

p’Asturies, anque paez un castellanismu, pues 

la voz mayoritaria pa Hirundo rustica ye anda-

rina. 

-Cágalo, esta voz apaez en Canaries 

(BACALLADO, 2001), anque pue ser un traful-

que, por que esti nome  ye abondo  usa u nes 

costes de la Pení nsula pa nomar  a Stercorarius, 

y otres especies grandes como Phalacrocorax. 

-Chuviví, posible nome onomatope yicu 

recoyí u por BERNÍ S (1995) en Barbate, Ca diz. 

-Dellos autores (BACALLADO, 2001; 

MACHADO & MORERA, 2005) dan gorrín como 

nome  pa e sta y otres especies averaes. 

-Noneta, nome pa la  especie nes Ílles 

Balears (MAYOL et al., 2006). 

-Pájaro cebo apaez nes Íslles Canaries 

(BACALLADO, 2001, MACHADO & MORERA, 

2005), xunto con cebito y cebín. L’orixe del no-

me puede tar venceya u al alimentu que regol-

den los adultos a los pitos. 

-Pájaro cojo, ye un nome percomu n en 

toles Canaries (BACALLADO, 2001; MACHADO 

& MORERA, 2005), y puede facer de bese a 

qu’estes aves esnalen coles pates colingando, y 

munches vegaes pueden llevar una recoyí a y 

otra colingando. 

-Pastorcico, nome que garra na marin a 

de Granada (CONTRERAS, 2009). 

-Patín, recoyí u por BERNÍS (1995) en 

Barbate, Ca diz, un nome del que vamos atopar 

variantes nes Canaries, anque pa Bulweria 

bulwerii, especie asemeyada a los Hydroba-

tidae. 

http://www.diccionari.cat/
http://www.atlas.cimal.pt/


-Pinarza y pinasa, recoyí es en Malpica y 

Caio n, A Corun a (RÍ OS, 1983) 

-Rolim y roli, nome pa H. pelagicus (y 

otres de la familia) na marin a portuguesa y nes 

islles macarone siques (REÍS, 1930), que por 

ciertu tamie n apaez pa la familia Procellariidae. 

-Setearróas, nome garra u en Corme, A 

Corun a (RÍ OS, 1983), y que tien un aniciu sar-

ca sticu, polo pequen u de la especie (si se fai 

comparanza con otres especies de la mar). 

 

Hydrobates castro (sin. Oceanodroma 

castro) 

 D’esta especie nama s qu’atopamos nomes 

tradicionales nes Íslles Canaries, por mor de que 

ye nesa rexo n, de tol dominiu estudia u, onde  ye 

la u nica au an era, pal restu de rexones ye perra-

ru, pues ye una especie pela xica. Garra los mes-

mos nomes que H. pelagicus tien nes Canaries 

(BACALLADO,  2001; MACHADO & MORERA, 

2005). El ma s comu n ye almamestre, y la so va-

riante mamestre. Otros nomes usaos pa nomar 

la especie son (pa ma s informacio n ver H. pela-

gicus): 

 -Bailarín 

 -Cágalo 

 -Gorrín 

 -Pájaro cebo, cebín y cebito 

 -Pájaro cojo 

 

 

 

 Familia Procellaridae 

N’agua marino de la Pení nsula Íbe rica 

adiquen nueve especies comunes (pueden vese 

dalgunes ma s ma s rares). Por mor de la morfo-

loxí a perasemeyada   ente les especies (xebrales 

riquier un entrenamientu especializa u) la xente 

marin ano nun suel destremales, polo que, en 

xeneral, los sos nomes nun les separten. Pa tra-

tar esta familia vamos xebrar, por tradicio n, per 

un llau, el  grupu que formen el cla sicu xe neru 

Puffinus (que gu ei garra dellos xe neros), y per 

otru, les especies Pterodroma madeira (nel orde 

taxono micu van antes del grupu anterior) y 

Bulweria bulwerii, qu’an era nes islles macarone -

siques. 

El primer grupu, nun aniciu taba baxo’l 

paragu es del xe neru Puffinus, anque los avances 

taxono micos caberos xebra ronles en dellos xe -

neros, nel territoriu estudia u atopamos (ensin 

cuntar rareces) les siguientes especies, con esta-

tus, distribucio n y fenoloxí es distintos pa cau na 

de les zones trataes: 

 Ardenna grisea (sin. Puffinus griseus) 

 Ardena gravis (sin. Puffinus gravis) 

 Calonectris diomedea 

 Calonectris borealis 

 Puffinus puffinus 

 Puffinus yelkouan 

 Puffinus mauretanicus,  

 Puffinus lherminieri (sin. Puffinus assi-

milis) 

  



Pa nomar a esti grupu atopamos dos fa-

milies mayoritaries, les venceyaes a la color 

apardazada del so plumaxe, y baldriga y les sos 

variantes. Ama s hai otros nomes d’usu ma s llo-

cal o minoritariu. 

Los nomes que faen referencia a la color 

apardazada repa rtense too a lo llargo de la ma-

rin a canta brica, atla ntica y mediterra nea hasta, 

polo menos, Alacant. 

De la costa de Cantabria malapenes te-

nemos referencies, quiciabes pola falta de reco-

yida de le xicu, no s recoyemos pardiella y pardi-

lla en Santillana. Na mar d’Asturies no mase en 

xeneral pardiella, desde Ribadeva hasta Navia 

(BERNÍS, 1995; BARRÍUSO, 2002; datos pro-

pios). Otres variantes d’esta faza asturiana son 

pardialla y parda usaes en Cuideiru. 

Como diximos, pardiella llega hasta’l 

conceyu de Navia, au entama’l dominiu llingu is-

ticu del gallegu, na variante falada n’Asturies, 

del rí u Navia al Eo, ye continuu l’usu de pardela 

(BARRÍUSO, 2002; VARELA, 2014), anque ta-

mie n atopamos la voz pardella nos conceyos de 

Navia, El Franco y Cuan a (VARELA; 2014), y 

pardelía en Tapia (VARELA, 2014). 

Ya  nes tierres gallegues, la voz ma s es-

pardí a ye pardela (RÍ OS, 1983; BERNÍS, 1995), 

que tien continuida  per tola marin a portugue-

sa, y entra al Mediterraneu, con cites andaluces 

pa esti nome en Ca diz y Ma laga (BERNÍS, 

1995). Anque la SEO (CLAVELL et al., 2005) ga-

rro  esti nome como’l patro n pa nomar a esti 

grupu,  paez ser d’usu tradicional na mar anda-

luza, pues ya  apaez recoyí u nel sieglu XÍX 

(ARE VALO, 1887). Nun sabemos si tien mesmo 

percorrí u la voz na ribera d’Alacant, onde BER-

NÍS (1995) atopo la n’Altea y Torrevella.  

Por herencia lusa tamie n usen pardela nes Ca-

naries (BACALLADO,  2001; MACHADO & MO-

RERA, 2005), qu’alterna con pardelo. Como ra-

reza BACALLADO (2001) da fardela recoyí a en 

Gran Canaria. 

 Como ya  falamos, en xeneral esta voz no-

ma a tol grupu, anque, segu n les esbilles, apae-

cen usaes pa especies distintes, n’especial a Ca-

lonectris diomedea y Puffinus puffinus, asigna-

ciones anteriores, polo normal, a la xebra ac-

tual d’especies. 

La otra gran familia de nomes, baldriga y va-

riantes, tien usu en tola faza catalanofalante. La 

etimoloxí a d’esta voz paez tar venceyada a la 

voz ant. *barditxa, procedente, quiciabes, de 

*pardice, del llat. perdix,-ǐcis 

(www.enciclopedia.cat). 

 Siguiendo’l camí n que trayí amos de la 

marin a mediterra nea, atopamos baldricha en 

Columbretes, Castello  (BERNÍS, 1995). En  

Vale ncia segu n l’autor atopamos baldritxa 

(BERNÍS, 1995), baldriga 

(www.internatura.org), que ye la xeneralida  en 

Catalunya (CORDERO et al., 1983; BERNÍS, 

1995): tamie n apaez la variante goldricha 

(FÍDEL et al., 2014). Nes Ílles Balears dase co-

mo baldritja (MAYOL et al., 2006). 

Ama s de los nomes consen aos hai un 

sietestrellu de nomes d’usu menos espardí u o 

http://www.enciclopedia.cat/
http://www.internatura.org/


llocal, vamos velos darre u: 

-Alcalde, nome perespardí u peles Cana-

ries (BACALLADO,  2001; MACHADO & MORE-

RA, 2005), au noma a toles especies presentes 

d’esti grupu y a Bulweria bulwerii. De bese al 

patro n de plumaxe negro/escuru perriba, y 

blancu/claru perbaxo, como si d’un traxe d’al-

calde se tratase. Atopamos la variante alcaide 

(BACALLADO,  2001; MACHADO & MORERA, 

2005). 

-Ampla, pa FÍDEL et al. (2014) noma a 

Puffinus mauretanicus y asemeyaes de la Mari-

na Alta y el Baix Vinalopo , Valencí a (FÍDEL et 

al., 2014). Paez que garra’l nome pola amplitu  

de les sos ales.  

-Ánima, nome que garren estes aves por 

mor al glayí u qu’amedrana, por paecer glayí os 

de pantasmes. Atopamos esti nome en Ma laga 

(TAMAYO, 2007) y Granada (PE REZ-

CONTRERAS et al., 2005), ama s de nes Colum-

bretes (BERNÍS, 1995). 

-Cagarra y cagarro, paez que noma 

nama s a Calonectris diomedea nes costes de 

Portugal (www.avesdeportugal.info). 

-Corbata, nome Canario pa estes aves 

(BACALLADO,  2001; MACHADO & MORERA, 

2005). Nun vemos venceyu col nome cola pren-

da de vistir, pues nenguna especie del grupu 

tien un rasgu asemeya u; si podrí a tar venceya-

da a cuervu, pues hai delles especies con plu-

maxe escuru/prietu. 

-Curricacho y curricán, nome gallegu 

que puede tar venceya u al arte de pesca del cu-

rrica n (del port. curricão: mesmo arte de pes-

ca), triba de pesca a la cacea, quiciabes pol fe-

chu de qu’estes aves esnalen perapegaos a la 

superficie de la mar. RÍ OS (1983) recoyo  la voz 

curricacho en Sardieiro (A Corun a), y O Grove, 

Cangas y Portonovo (Pontevedra), y curricán 

en Cangas.  

-Curuxo (de mar), voz usada en Mera, 

Pontevedra (RÍ OS, 1983), con venceyu per-

nidiu col ave nocherniega. Coruja de mar va-

mos atopala en Canaries pa Bulweria bulwerii 

(ver esta especie). 

-Diablo, garra’l nome pola mesma razo n 

que n’ánima. Apaez en Ca diz (BERNÍS, 1995) y 

Ma laga (TAMAYO, 2007). 

-Espardenya, nome que-y dan, na Marina 

Baixa, Valencí a (FÍDEL et al., 2014), a Puffinus 

mauretanicus, anque polo que dicen los autores 

puen ser usaos pa otres especies qu’adiquen 

nesa mar. Segu n los autores el nome ye por 

mor a la forma del ave, qu’asemeya una 

“espardenya” (alpargata), anque nun vemos 

venceyu nidio nengu n. 

-Estapagao, nome onomatope yicu usa u 

en Canaries pa esti grupu (BACALLADO,  2001; 

MACHADO & MORERA, 2005). Variantes d’esta 

voz son (BACALLADO,  2001; MACHADO & MO-

RERA, 2005): apagao, papagayo, tapacarajo y 

tapagao. 

-Fifirifó, otru nome onomatope yicu ca-

nariu (BACALLADO,  2001), tamie n apaez como 

fifirifí (MACHADO & MORERA, 2005). 

-Frulho, nome portugue s pa Puffinus 



lherminieri. De bese al ruí u que faen estes aves 

que “frulhan”, que  murmurien. Ye posible que 

nome tamie n a otres especies. 

-Fura-buchos, noma en portugue s a de-

lles especies del grupu, ama s de pa otres de la 

familia Oceanitidae. En Galicia RÍ OS (1983) re-

coyo lo en tola ribera d’A Corun a. Apaecen les 

variantes furabocho (Caio n, Camarin as), fura-

buche (Laxe) y furabucho (Noia). Nun vemos 

una etimoloxí a nidia del nome. 

-Guaña-guaña y guañe-guañe, un nome 

ma s canariu sofita u nuna onomatopeya, dalo 

BACALLADO (2001) pa Calonectris diomedea. 

-Perrita, nome pa Puffinus lherminieri  

(BACALLADO,  2001) en Lanzarote y Fuerte-

ventura, qu’apaez tamie n como parrita 

(MACHADO & MORERA, 2005). El so aniciu 

nun ye nidiu, pero puede tener  que ver con 

daque  soní u del ave, que pueda asemeyar un 

lladrí u, o como vamos ver en B. bulwerri por 

ser ma s pequen a que las otras especies del 

grupu, a les que munches vegaes va en compa-

n a. 

-Pichoneta, BERNÍS (1995) dalo pal xe -

neru Puffinus, n’A Corun a. 

-Pitorro, nome que VARELA (2104) ato-

po  en Tapia, Asturies, pa Puffinus sp. y Calonec-

tris diomedea. Hai que rescamplar que pitorru 

ye una voz perespardí a n’Asturies pa nomar a 

la familia Alceidae. El nome, tanto pa esta espe-

cie como pa los a lcidos, fai referencia a lo res-

campante del so picu. 

-Polla de mar, recoyí u nes islles Colum-

brete por BERNÍS (1995). 

-Roldón y rondón, nome pa daque  espe-

cie d’estes aves, en dellos llugares de Canta-

bria, como Santillana (datos  propios). 

-Rolim y roli, nome pa esti grupu na ma-

rin a portuguesa y nes islles macarone siques 

(REÍS, 1930). 

-Tahoce, nome pa Puffinus lherminieri 

nes islles Canaries (BACALLADO,  2001; MA-

CHADO & MORERA, 2005), que tamie n apaez 

como tajose y tajoz (BACALLADO,  2001; MA-

CHADO & MORERA, 2005). Puede nomar a 

otres especies, por casu Bulweria bulwerii ga-

rra esti nome  tamie n (ver esta especie). La eti-

moloxí a ye desconocí a, dalgunos apunten un 

orixe guanche, anque nun hai atroxu (DÍ AZ & 

CASTÍLLO, 1999), por eso mete moslu nesta 

esbilla. 

-Virot, nome pal grupu nes Balears 

(MAYOL, 2006), usa u pa Puffinus mauretanicus 

n’Eivissa y Formentera, y pa Calonectris diome-

dea en Mallorca. 

 

 Pterodroma madeira 

 Anque la llista de la SEO (Clavell et al., 

2005) da pa esti xe neru, y otros como  

Bulweria, el nome petrel, esti nun forma parte 

de repertoriu tradicional de nenguna llingu a 

roma nica presenta na Pení nsula Íbe rica, sinon 

que ye cultismu garra u, pamidea, que del fran-

ce s pétrel (deriva u del ingle s petrel), pues la 

primer vegada qu’apaez n’Íberia ye na traduc-

cio n espan ola, dende’l france s, de la Encyclope-



dia Metódica. Historia Natural de las Aves 

(MALLENT, 1788). 

 La especie an era nes islles de Madeira, 

polo que garra nomes portugueses, dellos no-

men tamie n a otres aves ya  citaes, como pain-

ho, papagayo, pardela y fura-buchos  (REÍS, 

1930), por mor a lo asemeya u d’esta especie 

con dalgunes de les anteriores.  

 Tamie n atopamos otros nomes qu’enta  

nun apaecieron (REÍS, 1930) como freira (que 

garra’l nome pol su plumaxe asemeya u al de 

dalguna orde mona stica), y grazina. 

 

Bulweria bulwerii 

 Especie qu’adica nes islles macarone si-

ques, au an era, n’agua costero del continente 

ye accidental. 

 Garra milenta nomes, ensin tar nidio cua l 

ye’l ma s usa u. Munches de les denominaciones 

coinciden colos nomes que-yos dan ellí  al gru-

pu de les antigu es Puffinus: 

 -Alcade y alcaide, en Canaries 

(BACALLADO, 2001, MACHADO & MORERA, 

2005). 

 -Estapagao en Canaries (BACALLADO, 

2001, MACHADO & MORERA, 2005), coles va-

riantes ya  consen aes. 

 -Coruja de mar (BACALLADO, 2001), 

qu’atopamos recoyí a en Galicia pa nomar a de-

lles especies. 

 -Painho, ye comu n que se-y nome asina 

nes islles portugueses (REÍS, 1930). 

-Perrito, recoyí u en Lanzarote y Fuerte-

ventura (BACALLADO, 2001), au tamie n noma 

a Puffinus lheminieri. BACALLADO (2001) ta-

mie n da la voz perro-pardela, esto paez apoyar 

una etimoloxí a sofitada nel  fechu de ser una 

especie ma s pequen a  que la  “pardela”,  cola 

que pue dir en  compan a. Anque  otros nomes 

que-y dan como ladrido, nun barria que tea 

venceyu con daque  onomatopeya que fae esti  

ave.  

-Tahoce, nome qu’apaecio  nomando a 

Puffinus lherminieri nes islles Canaries 

(BACALLADO,  2001; MACHADO & MORERA, 

2005), ye usa u tamie n pa esta especie, asina o 

como tahoce negro (BACALLADO, 2001). 

 

Ama s na mar canario apaecen otros no-

mes propios, en  principiu, pa esta especie: 

-Almatriste (BACALLADO, 2001), quicia-

bes como deformacio n d’almamestre, que ta-

mie n noma a esta especie, ama s d’a Hydroba-

tidae. Otru nome venceya u ye almanegra 

(BACALLADO, 2001),  

-Patito (BACALLADO, 2001), del que te-

nemos otra referencia pa Hidrobatidae (ver 

Hydrobates pelagicus), en Ca diz (BERNÍS, 

1995). 

-Pepinero (BACALLADO, 2001). 
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